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Art. XXIV.—Illustrations of the Languages called Zand and Pahlav! ;
by Jonn Romer, LEsa., late Member of Council at Bombay,
M.R.A.S., &e.

Read July 1, 1837.

INTRODUCTORY REMARKS, BY PrOFESSOR WILSON,
Director of the R.A.S.

A rarER has been entrusted to me for communication to the
Socicty by one of its members, Mr. Romer, which offers some valu-
able contributions towards the determination of a question of con-
siderable difficulty and great literary importance,—the authenticity
of the Zand and Pahlavi languages, as they appcar in the religious
writings of the Parsis. A very wide and irrecohcileable difference of
opinion has prevailed, and continues to prevail, with regard to the
genuine or fictitious character of these dialects, and every thing
which tends to establish either beyond the possibility of contro-
versy, cannot fail to be interesting to the Society and the public.

Without proposing to entcr into a detail of the views which
have been advocated by the eminent Orientalists who have expressed
their sentiments on cither side of the dispute, a brief notice of their
conclusions may perhaps be of use i. recalling to our recollection
the principal points under discussion,

For our first accurate knowledge of the religious books of the
Parsis of Gujarat, we arc indchted, as is well known, to Anquetil
du Perron. Both in his translation of the Zand avasta, and in
some separate dissertations published in the Mémoires de 1I'Académie
des Inscriptions, Monsieur du Perron has maintained the authen-
ticity and high antiquity of the Zand and Pablavi languages, in
which those works are composed. The former he asserts to have
been the spoken language of the countries between the Caspian and
Black Sea, and of the upper part of Mesopotamia, or, in a word,
of Northern Mecdia, several centuries before the wra of Christianity.
Pahlavi, according to him, was also spoken in the countries between .
Dilem, Mazanderan, and Farsistan, at least as far back as the date
of Zoroaster, the reputed author of the Zand avasta.

These assertions of Du Perron were strenuously opposed by
Richardson, in the Preface to his Persian "sictionary, who treats the
claims of the Zand especially with great contempt, asserting it to be
an invention of the Parsi priests; a barbarous jargon; a lingua-
Franca, culled from the dialects of every surrounding country.
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Sir William Jones, in his Discourse on the Persians, addressed to
the Asiatic Society of Bengal, expresses his opinion that no genuine
books in Zand or Pahlavi exist, and that the dialect of the Gabrs
is a late invention of their priests, subsequent, at least, to the Mo-
hammedan conquest of Persia ; the Pahlavi abounding with verbal
nouns and infinitives, evidently formed on the rules of Arabic gram-
mar, and the Zand, consisting of six or seven Sanskrit words in
every ten.

Colonel Vans Kennedy, in his work on the origin and aflinity of
the principal languages of Asia and Europe, after a full examina-
tion of what had been urged in favour of the genuineness of the
languages of the Parsi writings, concurs entirely with Sir William
Jones, and asserts that his conclusion of their being late inventions,
is incontrovertible. The Zand, he says, is a pretended language
invented by the Parsi priests, and never actually spoken or written
by any people upon the face of the earth. The same remarks, he
adds, apply with still greater force to Pahlavi.

Mr. Erskine, in a letter to Sir John Mualcolm, on the sacred
books and religion of the Parsis, in the seccond volume of the Bom-
bay Transactions, so far differs from the preceding, that he appears
not to regard the Zand as a fabrication, though he sces no reason
to believe that it was ever a spoken language within the limits of
the Persian empire. He cohcludes it to have been a dialect of
Sanskrit current in some part of India, and employed by the Parsi
priests exclusively, in the composition of their sacred books. 'The
Pahlavi he concurs with Sir William Jones in considering as a dia-
lect of Persian, spoken on the confines of Syria and Mesopotawmia,
and much intermixed with Syriac and Arabic. The date of the
compilation of the Vendidid he refers to the wera of Ardashir
Babegan, or about A. p. 229, when the imperfect remains of the
lost volumes of Zoroaster were written down from the recitation of
aged Mobeds and Dasturs. Even Mr. Erskine, therefore, entertains
an opinion, not very favourable to the authenticity of the only mo-
numents in which the Zand and Pahlavf are said to be preserved.

The English authorities are, therefore, unanimously opposed to
the antiquity of the sacred writings of the Parsis, and to the genu-
ineness of the languages in which they are composed. On the
other hand, the Continental writers are equally unanimous in advo-
cating their authenticity. Adelung, in his Mithridates, advances, in
opposition to Richardson, that the invecution of the languages is
contrary to all probability, and that the Zand must be considered
as a real language, which was once actually spoken. ‘The Baron de
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Sacy has attempted to explain various ancient inscriptions found
in Persia, upon the principle of their being in the Pahlavi langnage;
and Grotefend and St. Martin have attempted to read some of the
arrow-head inscriptions, on the supposition that they are written in
Zand. The late Professor Raske, in reply especially to Mr. Erskiue,
has published a defence of the authenticity of the Zand and Pahlavi
Junguages, the principal arguments of which are comprchended in a
letter to My, Elphinstoune, which is published in the Transactions of
the Royal Asiatic Socicty.  Professor Raske maintains, that the
Zuaund was a living language, the spoken language of Media, and that
the Vendid4ad, as it exists, was composed before the time of Alex-
ander the Great farther he does not priwend to go, nor does he
undertuke to decide the date of Zoroaster, o whom he ascribes the
authorship of the work. Mr. Raske's views scemn to have been im-
plicitly adopted on the continent. M. Burnouf, at Paris, has litho-
graphed the text of the Vendid4id, and bas published two volumes
of an claborate translation of, and commentary upon, the Yashna ;
and Professor Bopp has tuken the Zand for the basis of an exten-
sive comparative grammar of it, with the Sauscrit, Greek, Latin,
and Teutonic tongues. It is cvident, therefore, that these last two
writers consider the question as decided, or they would not devote
their time and talents to such laborious illustrations of the Zand
and I’al‘avi languages.

Notwithstanding, however, the asserted opinion of Continental
scholars, or the inference that is to be drawn from the labours in
which they have engaged, it is impossible, in the face of the asser-
tions and reasonings of our own equally eminent Orientalists, to feel
quite convinced that the former are in the right ; and it is obvious,
that the subjcct requires farther and 1. re deliberate investigation,
Onc of the chief mcans for the accomplishment of this object is,
access to the original texts, so as to comprehend, generally, the
structure of the language, without being obliged to acquire a know-
ledge of it, which, in the present state of the study, must be, as
M. Burnouf admits, necessarily imperfect.  Some notion of its
principles may, however, be possibly collected from the careful in-
spection of passages from the Parsi works, and from their collation
with modern Persian; and it is this facility whiclh Mr. Romer
proposes to furnish, in the communication to which the attention of
the Society is now invited,

2n2
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Mr. RoMmER's ILLUSTRATIONS.

CoroxeL Vans KENNEDY, in his “ Researches into the Origin and
Affinity of the principal Languages of Asia and Europe,” after an able
examination, p. 169, et seq., of the different opinions maintained by
Orientalists, as to whether the languages known among the modern
Parsis by the names of Pahlavi and Zand are genuine tongues,
formerly spoken in Persia, or nothing better than fabricated jargons,
closes this part of his argument in the following words : * If, there-
fore, no proof can be adduced to establish the authenticity and
antiquity of the Parsi books, it necessarily follows, that they cannot
be received as evidence of the existence and antiquity of the lan-
guages named Zend and Pehlevi. The opinion, consequently, of
Sir William Jones cannot be controverted; for he remarks,—* This
distinction convinces me, that the dialect of the Gabrs, which they
pretend to be that of Zerdesht, and of which Bahman gave me a
variety of written specimens, is a late invention of their priests, or
subsequent ut least to the Musulman invasion; for, although it
may be possible that a few of their sacred books were preserved, as
he used to assert, in sheets of lead or copper, at the bottomn of
wells, near Yezd ; yet, as the conquerors had not only a spiritual
but a political interest, in persecuting a warlike, robust and indignant
race of irreconcilable conquered subjects, a long time must have
elapsed before the hidden scriptures could have been safely brought
to light, and few, who could perfectly understand them, must then
have remained ; but as they continued to profess amongst them-
selves the religion of their forefathers, it became expedient for the
Miibeds to supply the lost or mutilated works of their legislator
by new compositions, partly from their imperfect recollection, and
partly from such moral and religious knowledge as they learncd,
most probably among the Christians with whom they had
intercourse.’”’

‘The mecans of satisfactorily determining this question would,
perhaps, be a present of some value to the literary world. I do
not, however, presume to offer myself as competent to such an under-
taking; but being in possession of some materials, the application
of which may assist in throwing light on the subject by the mode
of using them, I have not deemed myself precluded from laying
them before the public in the shape thought most perspicuous, from
considerations of my humble pretensions to Oriental kunowledge, and
this the more especially, since 1 shall confine myself to this single
object, obtruding little as opinions of my own,
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In explanation of the plan of comparison adopted in this paper,
and of the way I was led to believe such a mode of exposition
might be useful to the end proposed, I would refer to the Dasatir,
the publication of which entircly dissipated with me, as it must have
done with others, all doubts as to the genuinencess of the tongue in
which it is said the text is composed. The simple examination of
what is called the original, in juxtaposition with the (misnamed)
translation into I'crsian, cannot fail to convince any one acquainted
with this language, that the Asmini Zaban is pure invention, the
book having, in fact, been first written in Persian, and then trans-
lated ir o the uncouth jargon dignified with a name from Paradisc.

The result of this proceeding with the text and alleged transla-
tion of the Dasétir induced me to try a similar one with the Zand
and Pahlavi, with the view of conveying some notion of their gram-
matical coustruction, if they possess any; and the cxtracts from
the books in these languages, here following, have been made and
disposed with this object. 'They are g1 2 in the Roman character,
because, probably, few men of letters would take the trouble to
master the alphabets employed in writing the Zand and Pahlavi, in
order to institute a comparison between these and other langunages.
I should also add, that the transcriptions are made from copies in
which the Zand and Pahlavi originals arc underlined with their
words expressed in Persian letters. I likewise subjoin a scanty spe-
cimen of the clements of Pahlavi grammar obtained from a Dastir,
(it was all his store,) who professed extensive knowledge of the
language.

The short account of the book named Din-kard, is offered to Oricn-
talists, as bringing to their notice a work I have not seen mentioned.

The late Mdlla Firoz, of Bombay, in a controversial work on
the Parsi ycar, called Kithb-i-Avizhah Din, in which he cites
many passages from the Din-kard, quoting the third Daftar of the
book, says,—“ The translator of the Din-kard from Greek into
Pahlavi himself states, that the original Din-kard was composed in
the time of king Gushtisp, and that the book now extant and
known by this name in Pahlavi, is not the original Din-kard, that
book having been burnt by Alexander. That translations of it into
Greek, made by order of Alexander, and subscquently, also, by
dircction of Ardsher BAbigin, were preserved and remained in
Persia until the Arabian conquest. That the reliques of these
ancient and mutilated translations falling into the hands of a learned
man, named Adarbid, he put them together to the best of his
ability, compiling, from what remained intelligible to him of such
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materials, a new book in the Pahlavi language. That it is neverthe-
less doubtful, whether the Din-kard, extant, is the work of Adarbad,
or of some other person; but, be this as it may, it is certain the
book was brought to India from Persia. In the text the author is
named Miwandid, son of Babrfim Mihrbin ; the date of writing
the book, the year 569 of Yazdijird, o. ». 999. In a. v. 865, A. n.
1196, it was transcribed by Shaharydr Ardsher, and another copy
appears to have been made by Mawandid Bahrim Ardsher, of
Tiarkabaid, in A, v. 1009, A. . 1639. }

In the following extract from the Vendidad, of which work
several passuges are given in Mulli Firoz's book, Kitib-i-Awizhah
Din, the Pahlavi version and Persian translation, with the former
underlined in Persian letters, are by the Malli. The Zand is not
interlined, but the words of the text are, separately re-written in
Giijarati characters, by the assistance of which the subjoined tran-
scription of it, in Roman letters, has been made and verified.

<

Z. Pirisad Zarthoshtard Aborim-mazdim Ahorimmazd

P, Panid Zartohasht min Anhima dgh Anhama
Per. Pursid Zartashs az Urmazd go Urmazd

Z. main{ sapinista ditari githandm astawatandm

P. madire apzini diddr gailuin ostalwimandiin
Per.  mini afziyindah dddar  jahdn ostakhwédnmand
Z. fisaim kad ta nara frista isha Darokhshaiya
P, airab umat  zak  kibnd  ramit ash zak Daroj
Per. ashi kai én mard mirad ash &n Daroj

Z. Nasosh fipa dédnsaiti ; dad marid nhoramazd
P, Nasash madam  dibirad ; azash gipt anhimid
Per. Nasash bar bidawid ; azash guft drmazd
Z. asari paschita parairistim sapitaman Zarnthostard
r, dgh tej dhir pin wadirshani  sapitdnuin Zartohasht
Per. go shitab pas * ba giizashtan sapintamén  Zartosht

Z. s hacha  bidd nifd,— Isha Darokhs: Liya
Y. 1414 min bid pinjanyik rawad.— Ash zak ~ Duroj

Per. baland  az jan ba jde rawad,— Az fn Daruj

Z. Nasosh ipa didnsaiti apdkhidri cbiyd nimabiya
r. Nasash madam diibdrad min apakhtar nima

Ter, Nasash bar dawad az taraf-i-awdkhtar

Z.  wmakhsha kihrapa irigitiu farsaniiish apnzdfianda
P, makhsh karap irang pandj jind awaj kan
Per. magas sirat ganda fardz-i-zdna bz kin

Z. akaranim dariwiyde niyat ziizdeshtdish kbarfashtari
P, akindra daram chagin bijatam kbarpastar

Per.  beshumir afshin chin ganahgirtar Kharostar.,
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Gtjardt{ translation of the above; from the same book :—

Arth. PachhiyGo Zartoste Urmazdne, e Grmazd MinGi aurdhi
karnfr, anc ostakhinwand diniyf n4 paida karnir, ane ashi;
kihwire te maela Adami Gpar te Duroj Nasash datGre? Jawab
didho Urmazd ki shitdh m64 pachhe e sapetmfn Zartosht ki je
mijdaifsn{ din n@ Adami ghzarc, anc tchn@ jia baland kélbad
mfihédn thi nisarc ki shitab tchej waqt mén, teni kalbdd dpar te
jago mén, te Daroj Nasash te kalbGd dGpar dadre. Yéoe, je
adam{ gzare tchenG ji techend kdlbGd méhin thi nikale, shitib
tehej waqt tehej jago mén, tehend kilbad Gpar Duroj Nasash baise
awdkhtar ni taraf t,hi g,hund,bfito mék,hani strate {ire ; ane tehend
got,han dgal une pach,hwiri gind; une beshumér daram, yane,
ch,héint g,hanf chéndala ni miséle tehenf tan tpar ch,lhiint ekek ane
b,herwéli ane te g,hand,hito Gre kharafstar ni misil no rim ni
b,harelo g,hanoj riman.

Translat ..

« Zartasht asked Ijrmazd, <O Urmazd, .a: ker of the sky, creator
of the world and heaven, when does the Da. sj Nasash (Evil Spirit,)
attack the dead man ?’

« Urmazd answered, ¢ Immediately after the death of one profess-
ing the M#jdaisni faith,—the religion of Sapitamin Zartdsht, life
having gone forth from the hody, then quickly, at the very inoment,
and upon the spot, the Daroj Nasash flies upon that corpse.’

« That is, when a man dics, and his soul quits his body, in the
instant and on the spot, the Daroj Nasash quickly alights upon the
corpse, coming in the form of a carrion fly from the quarter of the
North, and sitting about the kuce and anus.  Then the body must
be lavigated with copious and innumcrable sprinklings, that that
carrion fly may depart filled with corruption and matter.”

Here is a passage from a lctter written at the beginning of the
last century, by the Pérsis of Kirméa te the Pirsi communities of
Surat, Broach, and Nowsari, which is of some curiosity, as expla-
natory of customs connccted with their religious observances in the
disposal of their dead.

* % % * « Toyching what you write concerning that praise-
worthy and exalted work, the noble tomb, which he of the good
faith, whose dwelling is Paradise, whose soul is in hcaven,—
Nhfinab,hai, son of Panjiya, founded, at a time, as the event proved,
when he did not expect to behold its completion, for Nhinéb,hai
died before the tomb was finished, leaving a will in which be directed



352 ILLUSTRATIONS OF TIF

that his remains should be deposited in the noble tomb when ready
to receive them. That upon the death of Nhéandb,hai, the Dastirs
and elders of your country assembled together, consulted and re-
solved that the corpse of Nhinab,hai should be conveyed to an old
tomb, and there placed, with a slab of stone below it and another
above, and this was done accordingly. That two months after this
disposition of the remains, they were removed and deposited in the
new tomb. And that, thereupon, stood forward und
denounced this removal as an act contrary to our religion.

““ Now, be it known to you, that the Zand and books of the Good
Faith declare, if a corpse be placed in a clean spot, where are not
the remains of another body, slabs of stone being put below and
above it, having been borne tlul.ller, dressed in grave-clothes, by two

men of the Good Faith % J Q—b” Uiy} ‘}"

‘ bawiij-i-awast wa sag-did,” with ¢ recitation of the Awasta and Dog-
gaze ;' this is certainly allowable, proper, and right.” * * * * *
The ** Sag-did,"” that is, dog-gaze, is the ceremony of bringing a
*dog to look upon the dead body ; for, according to some supersti-
ticus notions of the Dirsis, evil spirits are driven away by the pre-
sence of the dog, and the fate of the deceased’s soul may be, they
think, guessed at, by the manner in which he regards the corpse.
This usage they do not willingly make known ; the term .x_,;g(,\.,
therefore, instead of being thus written, in the text, is, as here
shown, concealed from the vulgar ecye under the véil of Zand
letters.

The boolk of Miillh Firoz also contains extracts from the first
Karda of the Yajisni.—The Zand text is accompanied by a Pahlavi
version, not procurable by Anquetil du Perron, as M. Burnouf in-
forms us, regretting the want of it. The former is rewritten in
Guhjariti characters, and literal and idiomatic translations, in that
language, are added ; they are made, apparently, from the Sanskrit
of Nirfosang,h, and the version of this Mobid is also sometimes
given.  The Pahlavi is not underlined in Persian letters, as in the
extract from the Vendiddd, but it will, on reference, appear in the
place it occupies in the Kithb-i-Awfzhah Din*,

On M. Burnouf'’s rcsenrches into the origin and meaning of the
Mobid's name Nirfosang,h. it may be remarked, that Narsing,h,
like others taken from their mythology, such as Krishn, Kali, Dargé,

® This book and ather papers, from which these extracts have Leen made, are
now in the Library at the India 1louse.
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Ram, &c., is a common proper name among the IHindis; in
Gajarit, it is usually abbreviated to Narsi. But what is more to
our purpose, as accounting for finding a Mobid under such an ap-
pellation, the Parsis of the present day, following the practice of
their immediate forefathers, freely adopt Hindd proper names,
having significant’ meanings ; hence, in almost every family we
meet with Jiwan-ji, Kanwac-ji, D,han-ji, Manik-ji, and the like,

The cxtract from the Yajisni that follows, is the same given by
M. Burnouf, at pages 105 and 146, of * Commentaire sur le Yagna.”
1t has been put into Roman letters ‘. rough the assistance of the
Gjariti trauscription before-mentioned.  The Sanskrit is from M.
Burnouf's work, and compared with a MS. of a few pages, con-
taining, with the Zand text, a Pahlavi version, the Sanskrit of
Niriosang,h, and its translation into old Gujariti. The Gujariti
given below, is from the Kitih-i-Awizhah Diu.

Z. Niwidaicmi hagnkairimi dat,hoso  Uhorimazdae
maha gyéninam

S. Nimantriymi samptran  cha karomi dftdram  Swéminam

G. Notrin dein chheiin  tamdm karin ch,hcin d4ddr Urmazd

Z. Riwnti kharinang,hatu mazistahicha

S.  Sudd,himantram Srimantram mahattaram cha kila

G. Niir-bharclo jalkdt-bharclo moto sarire

7.  Walistahicha saristahicha

S.  Vapishddtkrishtaram cha milyen sindrataram cha darsnen

1. Mule kari g,hano tnchd chyhe g,hano sdro ch,he jows mén

7. Kharochdistahicha kharit,hwihistahicha

S. gir,hataram cha kéryanysdyai bid, hitamam gay4nitamam

G. g,hano d,hdre insif no kim min g,hani bud,hi no gniydoi

7. Iikiripatitimicha
S.  Siikalewartamam cha kildsya angénin anyonya andripatardmni
G.  Atiso siro sari no

7. Asgd apanitimhicha

8. pfnydt prad,héntamam cha saddcharét kila Harimmazdst yadd,hap6 pényen-
tanmahattaram

G. pin no g,hane moto

7. Iadaimani
8. dttam gay4ni kila sadydpdargnyani
G. rida gniyin no

wii, e rafanag,hi
k,hich chhdnanddi kila apardn ab,hipistataren énanden kirdte
Ich,hd né khwéhish ne dnandin samasténi ni

e»mN
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Z. Ta ni dada fu tatas

S. Yo asmén daddu yo d,hétydmés tandbibam
G. Ki épane paidd kid,ha ki d,haridntan
Z, id tot,hrui it minfi sapigntitimu
S. yah prityapalayat yo addashyob,hyo brihattarah
G. je pélndr ki mind t,hf bizirg g,hano
Z. Niwidaiemi hagnkafrimi

S. Nimantriydmi sampiranygmi

G. Notrindein ch, hetin sampéran karin ch,he,in

Z. *Waghewahemanag,he

S.  Gwalman ndmanam amaram gawfém pashgnam patim

(. DBahman Amisdspand ne

Z. Ushaiwahishtéi

S.  Ashwahist n. «. agnindm patim

G. Ardebihisht Amiséspand ne

Z. Xhasaf,hardiwairiydi

S.  Shaharewar n, . sapta d,hatdndém patim

G. Shaharewar amisdspand e

Z. Sapintaiyfrmaiti

S. Spinddrmad n. u, Prit,hwi patim

G. Sapindarmad Amiséspand ne

Z, Hadriadbiya

S.  Uwidad n. u. npdm patim

G. Khirdid Amisdspand ne

Z. Amwmiritadbiyd B

S.  Amirddd n. u. banspatindm patim

G. Awarddd Amiséspand ne

Z. Giishtashna giishdrinai

S. Gustanim gordtménam

G. Qosfandonfntan ne gosfando no rawéno ne

Z. A,tharai Ahoraimazdai

S.  Agunim Horimmazdasya

G. Atash ne Urmazd na

Z. Taitdstimai

S.  Samagantritémam amarib,hyo girdb,hyah chinheysto

G. g,hano pochdlo

Z. wmisanfm

S.  asima dit,hi prépte stah parlokashya ih lokashya cha

G. malelo eh,ho

7. sapidtaiirim

S. angéro jyotischa

G. amargward amiséspand.

* This word, and those which follow in the Zand, appear to bo barbareus inven-
tions to disguise well-known proper nnmes.
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Literal translation of the Gijardt:.

“T give invitation, I make complete (invocation to) the just
Urmazd, full of light, full of splendour, great in form, in origin
most high, excellent to bchold, for many days in works of justice ;
very wise, very intelligent, of pure body, most virtuous and wise,
accomplishing happily desires and wishes; self created ; the pre-
scrver ; greatest and most venerable in heaven.

“ I invite, I make perfect (invocation) to the Amisdspands Bah-
man, (from the Sanskrit,) lord of cows and beasts.  Ardcbihisht, lord
of firc. Shaharewar, lord of the scven mincrals.  Sapindirmad, lord
of the carth. Khiardhd, lord of the water.  Amardad, lord of trees
and foliage. Gustanam, (from the Gajarat? ) guardian of sheep and
flocks. The fire Urmazd, the most peneti_ ¢ g and influential of the
Amishspands.”

Trom the Vispard,—Zand text, Pahlavi version, Persian transla.
tion ; from the Kitab-i-Awizhah Din.

Z. Niwidaicmi hagnkairimi Maididshimahi wisatari

Pah, Nawidinam whnkardinam Midioshaham wistar

P, Bakhwinam tamiamkdnam  Midioshaham parvarish

Z. JA4tanichi ashaiind ashahi rat,hawii

Pah, Grunishi ahloh ahlaish rad din .

P, 4b andarini asho ashwiyi hizirg andar
Translation.

I call upon, T perfect (invocation to) Midiosham, (one of the
Ghumbars,) prescrver of water, splendid, pure, and great’”.

From the “ Din-Kard."—The Per: : n translations by the late
Mull4 Firéz and a Dastar of Surat.

By Mdlld Firiz.

I’'ah. Madam kand  habd anghshidah radshani min biin

Per. Bar har bhéb hamfn rawish ratishanf az fighdz
Pah. raGshan zak biin pansishan wajar dahiwid
Per. raidshan in dghdz pursish jawdb pédshsh
Pal. buzand Kaf Washtdsp pani kinfd bin hin
Per. sazdwidr Kaf Gdshtdsp nawisht fghiz dghdz
Pah. G ganj Saspigin ospard pazhin pashizkihg

Per. G ganj-i- Saspigsn siptrd naqgl sdkhtah
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Per.
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Pah.
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Per.
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I'er.
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Per.
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Per.
Pah.
Yer.
Pah.
Yer.
Pah,
Ter.
Pah,
Per.
T'ah.
Per.
Pah,
Per.
Pal.
Per.
Pah.
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wastardan parmiid min zak ghir pazhin
gustardan farmid az in pas naqt

i dazh napisht shadinid tamamnich déshtan
i qila nawisht firistid dnjk ddshtan
fzdhi

agdhi (dad)

Din wazand min marah dish kadman Arsid
Andar gazand nz rahzan  bad—  khirn Sikandar

a Trdn sitin din khodai mad zak pin dazh
i Irin shahar  din khodii rusud dn ba qila
napishtan i sojishan 2k puin ganj Saspigén
nawishtan 4 sokht én ba gunj-i  Saspigin
4 padnam Arimdydn mad apash aitt Y ddndi
i dast—i— Rimiyén rasid azid fn Y dndni
hazwén wajérad pin  dgdhi min peshini gupt . . .
zabdn guzdrish kard ba dgéhi nz peshingdn  guft . . .
Ahir min wazand washipshan min Tazikdn
Pas az gazand khardb shudah az T'Sziyén

tih diniydn ganj kishwar mad hiparwad Ktinbad
dn diniydn  ganj kishwar  rasid  nck dind Adarbdd

éh’xrfarolmg Fardkhzédén hidiniydn peshpd
Adurfarobag Furdkhzdddén uckdiniydn peshiwd
zak pazhin kastih4 Pirangi jénunid nt apzar

4n nagl kohnand Firangi bid nad afzar
min Pirangi rokhir 4 hami dindn zish bubd
az Firangi biz i hama dindn inrd bib
jditkantan din nakirshan andézshan u shapic
dwurdan andar nigdh anddkht @ bih
din awastdk zand Piiriyddkeshén gobshan
din awastd zand Piriyudkeshén guftah
anjishidd pafrawi min zuk bard rakhar kard
hamin rawish pairawi az 4n neki bz kard
pin shagiipt fram zand Zartihusht

ba shaguift dram zand Zartusht

By the Dastir,

Farj4 fud pin shiim G shidiyd wa rdmashan
Tamém shud ba darid 6 shddi wa ramghani
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Pah, din yatim-e-Anhimg min bing Sapandimad Shanat
Per. andar  roz-i-Urmazd az méah-i-Sapanddimad 84l
Pah, 865 5hir min shanat-i-rir bih Yakhand Malikin
Per. 865 bad az Sdli man . ati Yazdijird Malikdn
Pah, Malikai Shatanysrén nawishtah hiim ra din
Per.! Malikai Shahary4rin nawishtah ham man din
Pah, bandah Shatanysr Yardashari Trichi Ristami{
Per. bandah Shaharyir Ardshir bin Irich-bin  Ristam-bin-
'Pah, Trich Kibsd Transhs nawishtah hémam
Per. Trich-bin Kibad Irénshsh nawishtah ham
Pah. fangj shabkdd. Giiman daftar pazhin min
Per, pesh guzisht, ~ Tn duftar naql az
Poh, daftari Sapandihid kanad hdmam,

Per. daftar-i— Sapandibad . kardah am.

From the ““Dasatir,” p. 222, et seq., original Text and Transla-
tion as printed.

0. Fa Sém—i— Mazdém, hi farjishwar Hart4band
Per. Ba ném—i— Yazdén, ai wakhshwar Zartiisht
0.  pal arjum Stmkandash haikér ~  hawad o fir
Per. pas—i—ti Sikandar chamr - shawad 0 pas
0. hurmin Sarsad wakhshwar héyad 1 kirtds-i-tamk4
Per. nakhistin Sésin paighambar dyad G ndmah-i-tird
0.  léspar nidah furdnad.—— Hi Simkandash

Per. hamsirazi ratishan sdzad,—— Afi Sikandar

0.  farpdd-i-Nashab Mazddm arjumk4 fa
Per. piir-i-Dérsb Yazdén - tord ba

(o) fardishwari wa jdshwari fartskht, zandim
Per. pddshéhi wa jahdngiri bard4sht, afn-i-
0.  faztr Absd k4 yo faztrdarim-i-farjishwarsn

Per. bizirg Abdd ra ki bézirgtarin-i-paighambarén

O. 4d fa pitfar shalishwari farochiz kum

Per. ast ba bisiyar dénishwari 4shkérd kun

0. Amar haz harmid-i-tam pam hardsném-i-Hir4s
Per. Agar az lashkar-i-td bar nekén-i-Iran

0. tazirsh rasmidah yatish wun wa hishdm k4
Per. dzari rasidah patit kun wa ishén ré
O..  arsid wardén wahar la haz arjim purnam,

Per. khishnid garddn war na az ta . - pursam,-
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ELEMENTS OF PAHLAVI GRAMMAR.

PERSUONAL PRONOUNS.

Pahlavi. Persian.
Sing. Ra or Awam, Man,
Rak or Awat, 'l:ﬁ
Warmiin, U
Plu, Ramuin M
Rakim Shumé
Giimishén Tshén
Relatives.
Dak or Zak. An,
Dakén or Zakén, Anh4.
Giman Tu.
Gumanin, Inén.
Reciprocal Pronouns.
Sing. Awam' wapshaman. Man khad.

Plu,

Ta khad.

U khid.

M4 khid.
Shumé4 khaid,
Ish4n khad.

Rak wapshaman.
Warmin wapshaman,
Ramun wapshaman,
Rakdim wapshaman.
Gimishdn wapshaman,

VERD., Infinitive.
Janninatan or Jamniratan.  Guftan.
Preterite.

Sing, Awam jamninid, Guftam,
Awat jaminid, Gulti.
Warmiin janmminfd. Guft.

Plu.  Rimin jamninid, Guftim.

Rakdm junninid, Shumd guftfd.
Giimishén jamninid, Tshén guftand,
Future,

Sing, Awam janmmiinishid, Khwiham guft,
Awat jamninishic. Khwahi guft.
Warmin jamninishfd, Khwdhad guft.

Plu.  Riimiin jamuninishid, Khwahim guft.

Rakim jamminishid,
Gumishdn jumninishid,

Khwihid guft.

Khwihand guft,

English.

I.
Thou.
Ho.
We.
Ye.
They.

That.
Those.
T'his.
These.

1, myself,

‘Thou, thyself.
e, his self.

We, oursclves,
Ye, yourselves.
They, thetnsclves.

To speak.

1 spake.

Thou speakest.
e spuke.

We spake.

Ye spake.

They spuke,

I will speak.
"T'hou wilt speak.
e will speak.
We will spenk,
Ye will speak.
They will speak,

! "This word in its form and import has every appearance of being taken from
the Ilindi Apan—Apas,



ZAND AND PAINLAV1I LANGUAGES. 359

Imperative.

Pahlavf. Persian. English,
Jamnan, Baga. Speak thou.
Jamndnid. Bagayid. Speak ye.

14! jammtGnid Nagayad. Let him not speak.
L4 jamninand, Nagayand. Let them not speak,
Awam I jamnin. Nagiyam, Let me not speak,
Raman 16 jamndn, Nagayfn, Let ua not speak.

The modern Pérsis are not behind their ancestors ime the desire
to mystify, or to interpolate a date, wh e they find an opportunity.
For instance, there is a copy of the Vendidad in the Library at the
India House, one of the books collected by Mr. Guise, surgeon at
Surat, which both from the state of the writing and the effect? of
the ink on the paper is manifestly a MS. of some antiquity; it is
incomplete, and at the bottom of the last page there is added in
Zand and Persian characters, the letters fresh, and quite distinct
from those of the text, * Six hundred and fifty-two,” a date corres-
ponding with a.p. 1282. This date is also referred to in a Gdjarati
note at the beginning of the hook, but it is cvident it cannot be that
of the actual time at which the book was written, probably between
two and threc hundred years ago. In the catalogue of Guise's
books the dute, by mistake, is made 125 of Yazdijird.

.'The period of the arrival of the Pdrsis in India is involved in
doubt and obscurity. According to the traditions of this event, as
they would appear to be preserved in their only historical work
extant, a short poem named “ Qissa-i-Sanjin,” written about A. p.
1600, some Persian families in the reign of KhasrG Parwez, warned
by a prophecy of approaching evil, retired to the mountains of
Khorassan, it is said, forty-nine years before the era of Yazdijird.
There is, however, an error here, for Khasra Parwez began his reign
A. p. 591, or only forty-one years before the accession of Yazdijird
in 632. These families and their descendants, the story gocs on to
say, continued in Khorassan for a hundred years, and then qnitted
the country for the island of Ormaz, where they sojourncd fifteen

! The Ia here is clearly the Arabic negative.

® The ink of this MS., unlike that comm ..., used in the East, a prcparation
of lamp-black, appcars to contain some coi..di* g substances; the letters in the
middle of the pago in several places having eaten thro' ;™ and destroyed the paper,
The writing is unaffected by the application of moistur - which would efface lelters
written with the common Indian inks,
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years, and then sailed to Diu on the coast of Gijarit, whence, after a
residence of nineteen years. they passed over to Sanjin (St. John's),
a place on the continent of India, south of Daman.

The following is an amusing example of their love of effect,
where they thought something magnificent and high-sounding was
attainable. Since the division among the Pérsis. of India, which
arose nearly a century ago on the subject of computing their year,—
the era of Yazdijird—distinguishing names between the parties have
been introduced. This era, known at the time in Persia by the
name of *S4l-i-qadim,” was found to differ from that observed by
the Indian Pdrsis by one month, commencing just thirty days
carlier nccording to the names of the months, than the Indo-Persian
year. A PArsi had been deputed to Persia to inquire into the
matter ; he was a chirigar, or bracelet-maker, and appears to have
seen reason for following the custom of Persia ; on a small number
of the community adoj:ting his opinion, and resolving to corrcct
their year and bring'i"t to the Persian standard, it reccived the
name of its introducer’s business, and was called Chrigar, as well
as SAl-i-qadim, and its observers Chiirigariyins and Qadimfs. The
great mass of the Phrsi population, however, adhered to the existing
era,and thenceforward took thenames of Rasamiy4n and Shaharsiiy4n
from their year, which was denominated Rasami, * customary,”
and Shahar-sii, or “city-liké" *common;” and these names con-
tinue to prevail among this people, to their separation in many things
of social and religious observances and duties.

During another dispute which began some years ago among the
Pérsis of India regarding the observance of the Kabisa, or inter-
calary month, and is not ended yet, some one proposed to substitute
for the word ““Shahar-siai” with its Gajariti aflix, as a corrected
reading, Shihanshéhi, and thus convert the vulgar into the imperial
year, and simple citizens into kings of kings. The thing was con-
sidered a joke, and laughed at by the Qadimis and their leader Mil-
14-Firdz, as passing the reception of the most ignorant; nevertheless
the absurd change has been adopted, and among others by the
Editor of a lithographed version of the Vendidid, a copy of which
was presented to the Asiatic Society ; departing from the hitherto
unvaried usage, he dates the dedication of his book on “ the Ist day
of the 5th month of the Shihansh4h{ year 1200,” instead of writing
1st Shaharewar, 1200 Shaharsai or Rasami. But this is surpassed
by a writer on the Kabisa question, who, professing to follow the
authority of the “ Qissa-i-Sanjin,” (innocent, I am bound to add, of
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the egregious anachronism), gravely informs his Dirsi readers, that
it was the persecution of the Portuguese which compelled their

ancestors to quit Diu, an cvent, we have seen, that occurred about
the year of grace 717.

I now give further extracts from the Din-kard, which will scrve
as specimens of Pahlavi, compared, as a language, with Persian.

Pah. Jamminand  4gh min fardhankah naddk  dkhirde

Ter. Goyand ki az ilm-i-nck khird-i

Pah. nadik jhntnid, wa  min  khirde nadék  khai

Per.  nck yiltahshawnd; wa  az khird-i-nek kh6G-i

Pal.  nadik janGnid min khai nadiak khem

Per. nek hésil dyad; nz khG-i — »rek khwéhigh-i—
Pah. nadik  jéndnfd; wa  min  kuim naddk kanshan
Per.  nck paids shawad; wa 0z khwihish-i-nek  kirddr-i—
Pah. farértn jandanid g pin kanshan fardrGn Daroj

Per.  rést gardad ; wnz kird4r-i-rést Deo Duroj
Tah, min .  gihfn bah kid Jintnid,

Per. az jahén dar kardah  béshad.

Pah. JanmGnand dgh anshutsn haft

Per.  Goyand ki mardumén haft

Pah. mandGma pahalim, IlGsrabiys, hildliy4, awdhdiy4,

Per.  chiz bulnnd ast, Nck-sukhni,  parhezagi, ncki,

Pali.  khodiiys, patikhsh4iy4, dinitiy4, ai shindishan,
Per. khoddi, padshahf, durusti, wa shindsi,

Pah. Ilidsribiyd  and jéntinid min béstin

Per.  Nek-sukhnf  in bad ki qadim

Pah.  habd mndam wipfrén shindishan shéynd jAsGnid.
Per.  rih bar bih n v dsin shéyad déarand.
Pah,  Mililiyd and jéninid | man kanpa rGhan ré
Per.  Parhezagi  in bid ki kirfah barai rdin
Pali.  whdindiyan, Awsiliya ang jAnGinid man -
Per.  kunad. Neki in bid ki
Pah.  dihishan sipirdn ai arzénigin whdindiyan,
Per.  dddan-i- nckén wa sazéwarin kunad.

Pali.  Khodbiyd ané jindnid min tin nmin winas
Per.  Khod4i in bid ki tan az bad
Pah.  wédddndin jdsinid. Patdkhshéiyd and 'j:'mﬁn{d
Per. kardan dédrad. . Padshéhi . fn bid

VOL. IV. 2c
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Pah. nuin jdsinishnah sipfrin ui khardjashnah suriratdin
Per. ki nigdh ddshtan-i-nekdn wa sazd nanvidan badén rd
Pah. wi4dindin, Dinitiy4 und jAnanid man tun ai
Per.  kunad. Durusti in bid - ki tan wa
Pah. riban  khindi min jad gadhar juidag rutaman,
Per. ridn-i-khad az bad gatdhar judai kunad,
Pal. ‘mapashman, ham gatihar ham jhsinid, Shinaishan
Per.  ba khesh-i- ham gaihar hamn dirad. ! Shindst

Pah. anfd  jéndnid  mdn  pin  nadikiya  mad jaghnfminid
Per. fr bid ki ba . ncki rasidah bishad,

An examination of the above and foregoing extracts will render
the following opinion and conclusions of the Baron de Sacy, at
least, questionable ; they appear to be founded on Pérsi tradition,
unsupported, so far as I know, by authentic history. -

“ La traduction Pahlevie du livre de Calila a eu le sort de tout
ce qui constituoit la littérature Persane, au temps de la dynastic des
Sassanides.  Elle fut détruite en grande partie lors de la conquéte
de la Perse par les ‘Arabes, et sacrifiée au zdle aveugle des premiers
Mussulmans; et le peu qui échapa alors 2 la destruction, tomba
dans l'oubli et disparut lorsque la lIangue Pahlevie fut remplacée par
I'Arabe et le Parsi.”—Calila wa Dimna, Mém. Listorique, p. 10. -

Pure Persian, there can be little doubt, like the Arabic, in those
countries where the latter prevailed, was spoken and existed as the
national language throughout all Persia, for centuries before the
Mohammedan conquest. Not a word of this lunguage, it is pro-
bable, was lost at the time (A. p. 1,000,) when Firdadsi flourished,
whose immortal poem bears ample testimony of its richness and
beauty ; nor is there reason to suppose that any other tongue was
spoken in the courts of the Sassanides.

The Kalela wa Damna, was translated into Arabic by Abdillah
bin Al Mfqaffa; he died A. n. 137, A. p. 755, and the language
of the original, used by him, is said to have been Pahlavi; but this
must be understood as referring to the same meaning of the word
as that which Firdadsf applics to it; namely, « Bistan,” old Per-
sian, and not what is now called Pahlavi by the Pdrsis. Sece Far-
hang-i-Jahingiri, word * Pabalwini,” * Pahlawi.”

¢ Agar pahalwini na dinf zabin
¢ Batdzi td Arwandrd Dajla khwin,”

¢ Zamo: gaght dast-i-fasihat qavi
“ Biparddkhtam daftar-i-Pahlavi.”
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Firdadsi having stated that tc him the * Pahlavi” owes the
graces of cloquent composition aud vigorous style, on closing his
work, names the imnproved language * Pirsi,” a name appropriate
to the modern language of Persia,—whecther taking Arabic vocables
with a sparing hand or morc largely,—from that day to this.

* Base ranj burdam dar {n sal-i-si,
€ Ajum zindah kardam ba fn Piirsi.”

This goes far, I think, to prove that Pahalwini, or Pahlavi, is
vuly another name for the Zabdn-i-bdstin, used, we may be allowed
to conclude, to distingnish the ancient tongue from the modern
language of Persia, which, withont structural change, was then he-
ginning to reccive the copious nceession of Arabic that has since
flowed into it; enriching the limguage of the country by intermix-
ture with that of its conquerors, instcad of superseding or destroy-
ing it. A natural result, and, asa fact, it is strongly opposed
to the hypothesis of the Baron de Sacy, touching the fate of the
supposed Dahlavi, or the language of the religious books of the
Pérsis. S

This paper is closed with a translation i..» Zand, by the Surat
Dastiir, of the fragment of old Persian, pu .ished by Sir William
Joues ;' and an observation the value of which may be tested by
reference to Kennedy's work (quoted before), whence, indeed, it is
drawn.

If, as it is said, the succession of languages in Persia was Zand,
Pahlavi, and Persian, is it not more than singular that the two first
should be totally unlike each other, and, that more pure Persian
words should be found in Zand than in Pahlavi, which it immedi-
atcly succeeded? May I be permitted to add, what appears far from
improbable ; that the Sanskrit supplied the frame-work upon which
Zand has Leen constructed ; whilst it is evident that, in the forma-
tion of Pahlavi, it is from the Arabic that assistance has heen sought
and applicd, but following, particularly in the infinitive, the form of
the Persian verb.

Z. Jlacha  pitaram  wé mitaram Cun. fo pitaram  wi
P. Az pid [ méid chi ki pid 4
Z. wmitram akhshnGta hawiti akurzam wahishtam naid
. mad nakhushnad hid hargiz bihisht na
Z. winiti piti aso ashdnim winasim winiti s mazishtinim
P. vinid; ba jayi kirfah bizah vinid 3 mihdn rd

1 Vol. iv. p. 306, 8vo. edition.
2c¢2
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piti urwantim ddriti knzishtanim piti hichad ghnam
ba dzarm nek dérid § kihdn rs ba hech ganah
mi zdriti g hibishdwantam darighdshim nangim ma diriti §
mayfzirid;  az kheshdvandi- darvish nang madirid ;
ditim 4@ winditim yo dima patim ayétd wuhd kérim
did @ vindad-i- khaélig-i-yukts bih kar
diiriti hacha fristakhizim tani pasinam nnst
diirid ; az ristdkhiz-i- tan pasin andeshah
numiditi 3 mawits ko  asha tanim hawischa dazhag,him
numiiyid;  mabidi ki ashii tan khesh rd dizakhi
Kiriti, wa  tichid piti « hawistim  yénili aiba  kasdnim
kunid va  fnchi ba kheshtan nashahad  ba kasan
ma  parisinditi i ma  Kiriti ; wispacha piti git,him
ma  pasandid va ma  kunid; harchi ba giti
ariziti aiba minidm  hi padirahi aiti.

kinid  ba maind az aiih  pazirah dyad.




